
Конференция «Ломоносов 2018»

Секция «Лингвистика – языки стран Азии и Африки»

Гидронимы провинции Фарс

Научный руководитель – Громова Анна Викторовна

Хабибулина Рената Наильевна
Студент (бакалавр)

Московский государственный университет имени М.В.Ломоносова, Институт стран Азии
и Африки, Кафедра иранской филологии, Москва, Россия

E-mail: retarel19@gmail.com

Провинция Фарс расположена в нескольких климатических зонах одновременно, а так-
же большая часть территории - горная местность.

Принимая во внимание маленькое количество осадков, а также частые засухи - кон-
троль водных ресурсов просто необходим. Ещё со времён Ахеменидов вплоть до сего-
дняшнего дня на территории провинции Фарс строилось множество дамб. Главной из них
ещё до Исламской революции считалась дамба Dorudzan, игравшая важную роль как для
сельского хозяйства, так и для производства электроэнергии.

Следует отметить, что в провинции Фарс расположена большая часть постоянных озёр
в стране. Среди озёр можно назвать как пресные: Pari&scaron;ān, Mohārlu, так и водоёмы
с солёной водой: Baxtegān, Ta&scaron;k.

Среди других особенностей данной провинции можно назвать засоленность почв. Поч-
ва в Фарсе не слишком плодородна и часто поддаётся эрозии. Несмотря на это, грамотное
распределение властями водных ресурсов сделало сельское хозяйство одной из главных
отраслей экономики региона. Среди провинций Ирана Фарс - лидер по производству ово-
щей, фруктов, зерновых культур и хлопка. [Sedaqatzade, Tashakoriyan: 20-23]

Таким образом, значение воды для данной провинции сложно переоценить, ведь ко-
личество водных ресурсов влияет на все стороны жизни человека. В данной работе мы
бы хотели рассмотреть, каким образом водный фактор отражается в гидронимах остана
Фарс: как часто в ойконимах Фарса встречаются такие топоформанты, как če&scaron;me
- ‘источник, родник’, rud - ‘река’, čāh - ‘колодец’.

Источниками языкового материала стали данные переписи населения Ирана 2016
г. (доступны на сайте Национального Центра Статистики Ирана: https://www.amar.org
.ir). Массовый характер доступного материала из официальных источников позволяет
производить комплексный анализ семантики и структуры топонимов на синхроническом
уровне.

Большинство рек провинции Фарс, такие как Rudbāl, &Scaron;apur, Dālaki впадают в
Персидский залив. Однако река Kor - самая полноводная река в провинции, берёт своё
начало в горах на северо-западе провинции и впадает в реку Sivand.

Целью данной работы стало определение соотношения топонимов, произошедших от
имён нарицательных и имён собственных. Для проведения данного анализа был осуществ-
лён поиск ойконимов, в состав которых входят названия самых крупных рек в регионе (что
было бы аналогично способу образования русских топонимов Замоскворечье, Приазовье,
Поволжье).

В данной работе анализировались 8802 деревень провинции Фарс на предмет нали-
чия в составе топоформантов, связанных с источниками воды (а именно če&scaron;me -
‘источник, родник’, rud - ‘река’, čāh - ‘колодец’).

Среди 22 рек только 5 были использованы для образования топонимов. Примеры:
Rudbāl - Mahal-e Ahdās-e Sad-e Rudbāl, &Scaron;ādkām - &Scaron;ādkām, Kor - Kora&scaron;ub.

1

https://www.amar.org.ir
https://www.amar.org.ir


Конференция «Ломоносов 2018»

Таким образом, можно сделать вывод о том, что в провинции Фарс большая часть
гидроойконимов (населённые пункты, номинация которых связана с источниками воды
[Подольская: 47-49]) была названа по топоформантам, произошедших от имён нарица-
тельных, в данном случае от различных водоёмов и водных сооружений.

Было рассмотрено три гидроформанта:
1) Če&scaron;me - ‘источник, родник, ключ’
Найдено: 99
Примеры: Če&scaron;me-pahn ← Če&scaron;me ‘источник’ + pahn ‘широкий’, Mazra’e-

ye Če&scaron;me-ye Mohammad-e Hanife ← Mazra’e ‘поле’ + Če&scaron;me ‘источник’ +
Mohammad-e Hanife - имя собственное, Sarce&scaron;me ← Sar ‘вершина’ + Če&scaron;me
‘источник’

2) Rud/Rudak - ‘река’
Найдено: 45
Примеры: Rudak, Sahrārud ← Sahrā ‘пустыня’+ Rud ‘река’, Miyānrud ← Miyān ‘сере-

дина’ + Rud ‘река’
3) Čāh - ‘колодец’
Найдено: 249
Примеры: Čāh Gonbad ← Čāh ‘колодец’ + Gombad ‘купол’, Sečāh ← Se ‘три’ + Čāh

‘колодец’, Rustā-ye Čāh Abbās Ali ← Rustā ‘деревня’ + Čāh ‘колодец’ + Abbās Ali - имя
собственное

Что касается морфологической структуры, среди ойкогидронимов провинции Фарс с
представленными выше топоформантами выделяются 1) односоставные (топонимы, в со-
ставе которых присутствует только одна лексическая морфема. В иранской топонимике
крайне мало односоставных топонимов, чаще всего это этнонимы, обозначения границ,
названия растений и т.д.) [Assadorian: 53] 2) двусоставные (сложение основ) и 3) многосо-
ставные топонимы (изафетные словосочетания) [Alamdari: 125].

1) Čāh-u ‘колодец’, Rudak ‘речка’
2) Bāq-e Če&scaron;me ← Bāq ‘Сад’ + Če&scaron;me ‘источник’, Čah-e naft ← Čāh

‘колодец’ + naft ‘нефть’, Če&scaron;me-ye Kān← Če&scaron;me ‘источник’ + Kān ‘рудник’
3) Če&scaron;me-ye Čahār Qā&scaron;i ← Če&scaron;me ‘источник’ + Čahār ‘четыре’ +

Qā&scaron;i (название региона), Čah-e Anjir-e Sofla ← Čāh ‘колодец’ + Anjir ‘инжир’ +
Sofla ‘низкий’, Bāq-e Āb-e Javān ← Bāq ‘Сад’+ Āb ‘вода’ + ‘молодой’

Основываясь на примерах, можно сделать вывод о том, что среди ойкогидронимов про-
винции Фарс преобладают двусоставные и многосоставные топонимы. (Из 99 гидронимов
Če&scaron;me ‘колодец’ - 63 двусоставные, 36 многосоставные, односоставных найдено не
было. Среди 45 гидронимов Rud ‘река’ - 1 односоставный, 15 двусоставных, 28 многосо-
ставных. Из 247 гидронимов Čāh - ‘колодец’- 2 можно отнести к односоставным, 160 к
двусоставным и 85 к многосоставным).

Топоформанты гидронимов могут встречаться как 1) в начале и 2) середине, так и 3)
в конце топонимов. 1) Če&scaron;me-pahn ← Če&scaron;me ‘источник’ + pahn ‘широкий’,
2) Mazra’e-ye Če&scaron;me-ye Mohammad-e Hanife ← Mazra’e ‘поле’ + Če&scaron;me
‘источник’ + Mohammad-e Hanife - имя собственное, 3) Sarce&scaron;me ← Sar ‘вершина’
+ Če&scaron;me ‘источник’

Топоформант rud чаще всего располагается в конце ойкогидронимов - Taxt-e Rud, Tang-
e Rud, Kāserud.

Топоформанты če&scaron;me, čāh могут стоять в любой позиции, однако среди при-
меров преобладают топонимы, где данные гидроформанты находятся в начале слова.
Če&scaron;me-ye Nowruzi← Če&scaron;me ‘источник’ + Nowruzi ‘новогодний’, Čah-e Sorxi
← Čāh ‘колодец’ + Sorxi ‘красный’.
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